‘pawaap
-ad 1SDY NOY] WOYM 2SOY] IADS “ISLIYD)
O U paxydIm Jo ays ay] 10f SaSSIUIIM
asppf £q pauwapuod ‘paj aq o3 jou pasnf
-a4 1oA ‘paz1as Svm auo SSa]OUID]Q YT ‘A

UIWIIPAY O
‘sn an18.40f ssaupury Ay3 Avow 1403y 33143
-U0D D YJIM UIPPLY ST IDY] [[D [DINIL 2M
:SaSU[J0 AMO UMOUY aYDUL 2M 29Y] O ‘A

‘sasuaffo uno an18iof
Apuad :Suruvo.s ino ivay siva Ajoy Ay3
ynm :A3salowr Ly ys2asaq am ‘po9H O ‘A

'sus
Ano Jo suipys ay1 Aomp adim :uaapapy Jo
2Jp5) puv UoVAIDS Jo AVA O ‘dU0ISiaU
-100 O Uayvg ay3 fo puvy 1y O A

‘2011
uodn [po oym asoyy Jo siakv.d ayj 4vay
sty O :$2K3 4no asiv. am Jurdaam v

Jo uawaapau ‘Suryy 150yS1y O ‘99Yy1 o ‘A

"0S6# ‘ONSST IISNJ 295

dIdAM

*9ISLIYD) ‘BAIISUOD NJ
‘nsTwapal sonb :snjeuurep stdur oxd
sIs[ej snqunsd} ‘snjonp sueudndar dou

‘snjdeo suLd0uU] ‘A

"Jeosoudr sejard T01dwopay
‘enj :e}Mod0 snwrpued apIOd 0JLIJUOD
‘BSSTWIPE BUIWILID INWRIR] IqLL, ‘A

-93[nput snproerd ensou vu
-TWILIO :IpNeXd SNJIuag SLIdes snqrne
‘UI9JB)SITRW Wen] ‘Sna(J ‘snuresoy ‘A

TIOI[AP Se[noewr
I1)SOU dn[qe ‘STIS9[ED BNUET ‘STIN[es
'IA ‘strendue side] ‘stjed BI91X9(J A

"sa0a1d
wnjuedrddns ‘93sty) ‘Ipnexa :sajusyj
SNUIBA[qNS SOI}SOU SOTNO0 ‘Tojdwdpar
wWNIUwo  ‘Owuwns X3y 91 py ‘A

"29Y] 1SUIDSD pauuls aapy am 4of ‘sn uodn Aouawl 20y puv P4oT O ‘SN ADIE]

q - T} snw-a-ed-22d e-mnb

QI-9I-3S-TW 19 QU-TW-0(J 9P-UI-1Y

< o ® [
- io—. —e—@o—o—o—o—@—_ )

v
LIOHULN]

HDUNHD DITMTOHLVD M3HLLVA 1S

LN3I™T 40 AVANNS HL1dIld

*3ou - udTedweyo-eTOYOS®IOIOITP 40 0F82-22L (L17)
10 w18V spjoYIN 19DjU00 40 /3oU - udTedweyd-BTOYOS MMM/ /:d33Y
1D 931SqaM N0 J1S1A ‘UOLIDULIOfUL
adout 40, ‘W £ 10 Aopuopy L4249 uSivdwivy) ur ssod) AJof] 1v p1ay a4 $30130v4d ‘sn
ynm Suts o1 saysim oym auoAup o3 uado s1 diysiaquiapy 21p1LivI1A uSivduny) ayj fo
saystivd ay3 Su1n4as 410Yd JUDYD UDLI0T2ID) D S1 pJIno souvuioy puv 103249 's3§ ayJ

ISLYD Ym sn 4of pvajd pup ‘auo nf1npaq 1sout ) 7aMaln,] S42yjo v
200qD sn0122.4d ‘UrS41a SNOLIOIS O 2910(2Y "Pl4oMm Yy uodn paumvp JySi] dUIYM w0
d00p O ivy ‘1004 O NIVE “S]aSup ay1 Jo SSaUISIN O TIDY ‘UBADAE] Jo uaan() O NIvH

"I - O-XowM)SLIY)siq - ouoxdig ‘el - 03-3pap[eA O [BA
w (e
—
e e -—'—L'—-ﬁ#?

‘es - 0 - 10-ads sou-wo 12d-ng ‘es-0 - -0[3 03-IIp ‘Op-nen)

—Lo:'—o—-_,_il_!_,_iazaﬁig

<



GOSPEL ACCLAMATION
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Laus_ ti - bi, Chri - ste,

rex ae - tér-nae glo -ri - ae.

Praise be to thee, O Christ, king of endless glory.

V. Nunc ergo, dicit Dominus, conver-
timini ad me in toto corde vestro; quia
benignus et misérricors sum.

OFFERTORY

V. Prosternimus preces ante faciem
tuam parce Christe:

R. Et exaudi, populo supplicanti mis-
erere.

V. Qui triumpho crucis tuee salvasti so-
lus orbem, tu cruoris tui peena nos lib-
era.

R. Et exaudi, etc.

V.

Qui moriens mortem damnas, resur-
gens vitam preestas, sustinens pro no-
bis peenam indebitam.

R. Et exaudi, etc.

V. Passionis tuze dies celebremus in-
demnes: ut per hoc dulcedo tua nos
foveat.

R. Et exaudi, etc.

V. Pro quibus es passus Crucem, non
permittas perire: sed per Crucem duc
ad vitam perpetuam.

R. Et exaudi, etc.

SANCTUS

See Music Issue, #932.

V. Now therefore, saith the Lord, turn
back to me with all your heart, for I am
gracious and merciful.

V. We bow in prayer before thy face: O
Christ, spare us,

R. And hear us, and have mercy upon
thy suppliant people.

V. O thou who, by the triumph of thy
cross, alone didst save the world, free us
by the sacrifice of thy blood.

R. And hear us, etc.

V. O thou, who by dying destroyeth
death and by rising giveth life, bear-
ing for us a punishment thou didst not
merit,

R. Hear us, etc.

V. May we celebrate in peace this day
of thy Passion, so that this sweetness of
thine may encourage and support us.
R. And hear us, etc.

V. Let not those for whom thou didst suf-
fer the Cross be lost: but through thy
Cross lead them to eternal life.

R. And hear us, etc.

MEMORIAL ACCLAMATION

A Cantor All
_é—'_'_m_‘_'_l_a_'
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Mor-tem tu - am an-nun-ti - a-mus, DO - mi - ne,
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et tu - amre-surrec-ti- onem confi-té - mur, do - nec_vé-ni - as.

AGNUS DEI1

See Music Issue, #936.

COMMUNION

Ant. Father, if this cup may not pass me
by, if I rather must drink of it, thy will
be done.

Ant. Pater, sinon potest hic calix tran-
sire, nisi bibam illum, fiat voluntas tua.

Vv. Ps 21(22)

COMMUNION MEDITATION
Ant. Miserere et parce, clementissime Ant. Have mercy upon and spare thy

Domine, populo tuo: quia peccavimus people, O most merciful Lord, for we
tibi. have sinned against thee.

RECESSIONAL

A-ve Re-gi-na cae-l6-rum, A-ve D6-mi-na An-ge -16-rum,

%b‘ = . * 3 * o =¢_._,_”_’ |

Sal-ve, ra-dix, sal-ve por-ta, Ex qua mun-do lux est or-ta:




